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YK 881.111(73)>276.3-053.81

Ouabra Miropsin, [lapis bepecTiok
(YepHiBui)

OCOBJIMBOCTI ®YHKINIOHYBAHHS
AMEPUKAHCBKOI'O MOJIOJAI’KHOT'O CJEHI'Y
(Ha maTepiaJjii aMepUKAHCHLKOr0 aHiMaNiiiHOTO cepiay

«CiMmncoHm»)

VY crarti po3rismaroTbes (QYHKLIl CIEHTYy Ta JOCHIKYIOTHCS
0CcO0JIMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHSI aMEPUKAHCHKOTO MOJIOJIIXKHOT'O CJICHTY
y KOHTEKCTI.

KirodoBi cioBa: aMEpHKAHCHKHI CIIEHT, MOJIOADKHHHA CJICHT,
(hyHKIIOHATRHUHN aHAaITi3, KIHOIUCKYPC, KOHMEKCHL.

B craree paccmaTtpuBarorTcs (DYHKIUHM CIEHTa W UCCIEAYIOTCS
0COOCHHOCTH  (DYHKIIMOHUPOBAHUS aMEPHKAHCKOTO MOJIOJIEKHOTO
CJIEHTa B KOHTEKCTE.

KntoueBbie cioBa: amMEpUKAHCKUM CJIEHT, MOJIOJIEKHBIA CJIEHT,
(hyHKIIMOHATHHBIA aHATN3, KHHOAUCKYPC, KOHMEKCHI.

The article studies the functions of slang and carries out the analysis
of the peculiarities of youth slang functions in the context. The author
deals with the notion of slang, its classification, and functioning. The
article aims to single out main functions performed by the examples
of youth slang and differentiate them into sections. The subject
of our study is American slang, and the object is the functioning of
American youth slang in film discourse. The material of the study is
a slang samples from the scripts of five episodes of the 30th season of
the American animated series The Simpsons. The sampling criterion
was the use of a language unit in one or more available contexts.
As a result, we selected 50 slangisms recorded by such dictionaries
as Green's Dictionary of Slang, Slang Define, and The Online Slang
Dictionary. The material and objectives of the study led to the use
of an interpretation method to determine the functions of examples
of American youth slang in the context of its use. As a result we
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distinguished 10 slang functions: expression of belonging to a certain
sphere of activity, originality, positive and negative selection from
the crowd, adequate perception in the team, enhancement of friendly
atmosphere, conciseness, concretization, transmission of confidential
information, diversity of language, and emotionality. The analysis
showed that the most commonly used function of American youth slang
is the tenth one expressing emotionality, 15 examples out of 50 stand
for 30%, and the least used is the eight function, the transmission of
confidential information, non-sampled, 0 examples stands for 0% .

Key words: american slang, youth slang, functional analysis,
cinematic discourse, context.

MoBa € JuHAMIYHOIO, 1 B OYy/Jb-SIKHH 4Yac COTHI Ta, MOXIIHBO,
TUCSYl CIIB 1 BHpa3iB MEPEMIIIyIOTHCS 3 OAHOTO DPIBHS B IHIIHIA,
CTalOTh BCE OUTBIT a00 MEHII MPUHHATHUMH a00 IOMYyJISIpHUMH [4,
c. 28]. Cmenr — ne HedopmaabHe BHKOpPHCTaHHS cliB i (pa3 mms
OapBucTOro ab0 CBOEPITHOIO CTHIIO BHPAKEHHS, SIKUM HOIUISIOTH
JIFO/IW B Tild camiil conianbHiii miarpymi [6], Hanpukiag, KoM I0TepHUR
CJICHI, CIIOPTUBHUU CIICHT, BICHKOBUH CJICHI, CTYICHTCHKUN CIICHT,
Oi3Hec cieHr, Tomo. 3J0BMHCHE BHKOPHCTAHHS CIEHTY BBaXKA€THCS
BYJIBTapHUM, XOYa IOCHUTH Oararo CIEHTOBHX ¢pa3 BxkKe HaOyIH
CTaHIAPTHOTO BUKOPUCTAHHS.

Crnenr e myxke imioMaTwunmm. Moro mertaopu, K HpaBUIoO,
CIpPSIMOBaHI Ha pecrieKTa0eIbHICTD, 1 CaMe 115 JJAKOHIYHA, IHOTi JIOTEIIHA,
4acTo HEMpPUXOBaHA colliajbHa KPUTHKA A€ CJICHTY XapaKTepHHUH
cMmak [2, c. 107]. Cnenr Brirouae B cebe HE TIPOCTO CJIOBA, a OMUHUIII
MOBJICHHSI, 110 BHKOPHCTOBYIOTHCSI HITKO B IIEBHOMY COLIaJbHOMY
KOHTeKcTi. CJEHr omucye Maiike KOKHY cdepy JIHOICHKOTO >KUTTS.
Oco0a1MBO MIBUAKO YTBOPIOIOTHCS HOBI CJICHIOBI BUpPasd B INEPioau
BEJIMKUX COL[iaJIbHUX 3MiH, BOEH, EKOHOMIUHUX 1 KYJIFTYPHHUX 3pYyLICHb,
KOJIW BiJTUyBa€ThCsl HarajibHa MoTpeda iMEHyBaTHh IIOCh HOBE, 3 YUM
JIOBOJTUTHCS] CTUKATUCS LIOJTHSI.

AKTyalbHICTh BUBYCHHS COITIOJIEKTY MOJIOII 3yMOBJICHA ITOCTIHHUM
3pOCTaHHSAM AOCIIAHUIBKOTO IHTEPECy A0 >KMBOTO MOBIICHHS Pi3HHX
COLIIbHUX TpyH, y TOMY YMCIiI M MiJUIITKOBOI T'PyNH, a TaKOX
MIHJIMBICTIO ¥ HECTAOUIBHICTIO COIIIOJICKTY, IO 3HAXOAMTHCS IIiJ|
MOCTIMHUM BILUTUBOM HHU3KHU €KCTPAJIHIBICTUYHHX (DAKTOPIB 1 moTpedye
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HOBHMX JIOCJII/DKCHb Yepe3 IIeBHI IHTEepBaJM Yacy.MeTorcTarTie
JOCT/DKEHHST  0cOONMMBOCTEH  (PYHKIIOHYBaHHS ~aMEPHKaHCHKOTO
MOJIOZIXKHOTO CIICHTY Ha MaTepialli aMepHUKaHCHKOTO aHiIMAIliitHOTo
cepiany «CiMIICOHMY.

AHalni3 HayKOBUX JOCIHIKEHb 3acBiJUUB HEaOMSKUH pPiBEHb
3aliKaBJICHHS 3apyOKHUMH Ta BITYUU3HIHUMH JIIHTBICTaAMH IPOOIEMOIO
(dyHKUiOHYBaHHSI cJeHri3MiB. OCHOBOIO JIOCIIJUKCHHSI CITyTyBaJH
npaii Takux HayKoBIiB sk ["amenepin 1. P., [Tupkano C. B., T'onra I. A.,
TaBimanec /xecika, Yanchun Zhou ta Yanhong Fan.

OO0’eKTOM HAIIOrO0 JOCHIPKEHHS € aMEPUKAHCHKHH  CIICHT,
peaMeToM — QyHKIIOHYBaHHS aMEPUKaHCHKOT'O MOJIOJIKHOTO CIICHTY
y KiHoAuCKypci. o 3aBIaHb JOCHTiKEHHSI HAJIeKaTh:

O PpO3MIISIHYTH OCHOBHI (DYHKIIIT CJICHTY;

O JIOCHITUTH OCOOJMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS aMEpPHKaHCHKOTO

MOJIOZKHOTO CJICHTY Y KIHOJIUCKYPCi.

Marepian DOCHiKEHHS] CTAaHOBHUTH BHOIpKa CIEHTY 31 CKpUNTIB
mat  cepidi 30 ce30Hy aMEepHKaHCHKOro aHIMalidHOTrO —cepiaity
«Cimmconn» [8]. Kpurepiem 3milicHeHHss BUOIpKH OyJ0 BXKMBaHHS
MOBHOI OJMHHUIII B OJHOMY a00O KUJIBKOX HasBHUX KOHTEKCTaxX. B
pe3yabpTaTi A MOCHDKEeHHS Hamu Oyino BimiOpaHo S0cCieHTi3MiB,
3adiKCOBaHUX TaKUMHU CIIOBHUKaMH sk Green's Dictionary of Slang,
Slang Define, ta The Online Slang Dictionary. Matepian Ta 3aBIaHHS
JOCIHIDKEHHSI 3yMOBHJIM BUKOPHCTaHHS METOAY iHTepHpeTauii uis
BU3HAUCHHS (YHKIIH MpUKIaAiB aMEPUKAHCHKOTO MOJIOAIKHOTO
CJICHTY B KOHTEKCTI Or0 BUKOPUCTaHHSI.

[IpyunH BXMBaHHS CIeHTY € 0arato, 1 BOHM pi3HI Ui TEBHHUX
comianbanx Tpyn. CieHr 3a0e3medye OMM3bKicTh. BiH d9acTo
BUKOHY€ BaXKJIMBY COLIaJbHY (YHKIIIO, KA TIOJSATAE Y BUKIFOUEHHI
abo BKIIOYEHHI JIOAMHM Yy OJM3bKE OTOYCHHS, BXKMBAHHS Ti€l
MOBH, fKa (YHKIIOHY€ y TIEBHOMY KOJI JIIOAEH, y MeBHil mpodecii.
CreHr — JeKcH4yHa iHHOBALisl Y MEBHOMY KYJIbTYpPHOMY PO3YMiHHi.
Be3cyMHIBHUM € Te, MO MPUYMHK BXKHBAHHS CJICHTY MOXKHA Kpalle
MTOSICHUTH, TIPOaHATi3yBaBIITH, K 1 YOMY BiH icHye. CJICHT BXKHBAETHCS
3 pI3HOI0 METOI0, MPOTE 3arajoM BiH BUPaKa€e NEBHUH eMOLINHMI
CTaH, CTaBJICHHA.BiAMOBIAHO A0 KPUTHYHOTO aHAJI3y TEOPETHYHHX
JDKepes Ta BiIacHe (PYHKUIOHAIBHOTO JOCHIKEHHSI MPUKIIAIIB CICHTY
y KIHOAAMCKYpCi, MU BuAisieMo 10 ocHOBHHX (DyHKIIIH.
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[epma ¢yHKIisE — BHpakeHHS HAJIEKHOCTI A0 TeBHOI chepu
IisSUTbHOCTI. BWKOpHCTaHHS  CTYyZIEHTCHKOTO CIIEHTY, pI3HOBUAY
MOJIOADKHOTO CJICHTY, MOKa3ye, IO JIIOJUHA Ma€ MpsSME BiAHOLIEHHS
JI0 HaBYAIBHOI JisutbHOCTI[ 1, c. 2]. Hampukian, y po3MoBi Mixk 1BOMa
CTYACHTAMH EKOHOMIYHOIO ()aKyJabTeTy, OAMH 31 CHiBPO3MOBHHKIB
BKMBA€ CICHTOBHH BHUpa3 «painpoint», MO 03HAyae «mpodiemay:
«Thepainpointoftheprojectisitsmarketingplan.» ~ BxuBanHs  1pOTO
BUpa3y MOKa3ye, MO JIIOIWHA BUKOPUCTOBYE IMPABUIIbHY CUTYaTHBHY
JIEKCHKY, 110 Ma€ TpsiMe BiTHOIICHHS 10 Ti€i 9u iHIIOT chepH.

[Ipuknazom i3 cepialdy € cieHr «a rip-off», 0 O3HAYae KOIIis
CTBOpeHa 0e3 103Boiy, miariat [9]. «Oh, great, an homage to Body
Snatchers, which in itself was a rip-off of The Thing.» — y upomy
KOHTEKCTI OZIMH 3 TOJIOBHHX repoiB ['oMep mae Hamip mokaszaTH cBOi
3HAHHS Ta HAJIEXKHICTH 0 KIHOIHIYCTPil, TaK SIK BUCIIOBIIOE KPUTUKY
CTOCOBHO aMepHKaHChKoro (GibMy kaxiB « Bukpamadi Tim» [8].

Jpyra QpyHKIisi — opuriHaibHICTh. [0 Hel MOKHA BiIBECTH B)KUBaHHS
pizHOMiHaTHOI iekcuku. 11106 yHUKHYTH TaBTOJIOTI, 3BUYaliHi IPOCTi
CJIOBa 3aMiHSIOTHCS] HA CHHOHIMIUHI cJIeHroBi BUpasu. Hampukmnan, Taki
BUpAa3U sk «intelligent persony Ta «smart person» MOXKHa 3aMiHUTH Ha
OLTBIII OpUTIHATBHUH CIIEHTOBUH BUpa3 «highdomey [10, c. 2210].

Cepen BUOIpKY MOXKHA BUAUTATH TPH CICHTH «a dimwit», «a nooby
Ta «a dingus». Yci BOHU € CHHOHIMaMU 10 «an unintelligent person,
idiot» [9] Ta ampecyroThCs TOJIOBHOMY repoto ['omepy:

o «I’m here, dimwit.»,

o «How could I be such a noob? I could learn to love a noob, given

time. I am such a noob. What a noob. Total noob. Classic noob.;

o «Yeah, think ahead, dingus.»[8)].

Tpetst GyHKLIsA — TO3UTUBHE Ta HETATUBHE BUAUICHHS «3 HATOBITY».
o ¢yHKIiIFO MU PO3IIITHEMO 3 JIBOX CTOPIH: IMMO3UTUBHE BUICHHS
IIPU BUKOPHUCTAHHI CJICHTY TapaHTy€e rapHe BpaKeHHs; B TOW yac SIK
HEeraTMBHE BHJIUICHHS Ma€ 3BOPOTHIH e]eKT: HaaMmipHa KiJIbKICTbh
BUKOPHCTAaHUX BUPA3iB HE MPUHECE YCIIiXy npu criBoeciail3, c. 201].

Jo miei QyHKIT MOKHA BITHECTH BHKOPHCTAHHS BYJIBTapHU3MIiB
SK HETaTHMBHE BHJIUICHHS Ta 3aMiHa BYJbra3MmiB Ha eB(EeMi3MH SK
MO3UTUBHE BUIIEeHHS. «Holy crap!» — clieHr-Bynbrapusm, 1o o3Havqae
30eHTe:)KeHHS Ta oauB [S]: «Holy crap. This company is up to some
kind of monkey business.» [8]. B Toit yac sk eBpemizm «Dang it!» no
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Bupasy «Damn it!» nokazye HeOaKaHHS reposi BUPAKATHUCS BYJIbTapPHO,
YUM 1 BUIUIAE HOTO cepes yCiX iHIINX, XTO HE JOTPUMYETHCS TaKOTO
TIPUHITUITY, aJIe 31 30epeKeHHSIM CMHUCIIOBOTO HaBaHTaXeHHS: «—Half of
that taste is you. — Dang it.»[8].

YerBepTa QyHKIIIS — aJeKBaTHE CIPUUHSTTS B KOJIEKTHBI1. Y TIEBHOMY
CEepEIOBUILI «IHCAWEepH» MaloTh CBOIO CICNU(iUHY MOBY, A€ € TaKOXK
micue 1 cienry. [ rapHUX BITHOCHH Cepe[l WICHIB KOJEKTUBY KOXKEH
HOBAYOK Ma€ MaTH xo4a O moBepxHe po3yMiHHs cienry [10, c. 2212].

T'omoBHa repoins cepiany Jliza pigko BUKOPUCTOBYE CICHT Y CBOEMY
MOBJICHHI UMM 1 BiIpi3HA€THCS BiJ CBOIX OJTHOJITKIB. Ta Bce %k abu Oyt
CIPUIHATOIO y IIKIIBHOMY KOJEKTHBI ili JOBOOUTHCS Yac BiA Hacy
fioro BukopuctoByBaTH. Hanpukmnan, Hamu Oysio BHABICHO JACKiJIbKa
CIIOBOBXXHMBAHb CIICHTY «f0 kill» B 3Ha4eHHI rMOOKO PO34apOBYBATH,
3aCMydYyBaTH, B KOHTEKCTI PO3MOBH 3 OpaToM Ta OMHOKIACHUKAMU:
«Oh, just kill me!» [8].

BuxopucTaHHS CIIEHTOBHX BUPa3iB 30JIMKY€E MOJIO/b TaK K Y HUX
3’SIBIISIETHCS CIUTbHA TeMa JUTsl po3MoB. Came 3 i€l IPUIMHI MU MO>KEMO
BHOKPEMHTH I1’SITY (YHKIIIO — IMOCUIICHHS APYKemoOHoi atMochepu;
1Ie BUKJIMKAE JIOBIPY Ta 3a0e3meuye HanexHi cTocyHku [ 10, c. 2212].

B cepiani sickpaBo BHpa)kK€HHA TeMa 3HYIIAHHS 3 MOBHHUX JIFO/IEH
MicrieBUMH XyJiiranamu. 11{oon Hamexatn 1o ixX psmiB Ta MaTH 3 HAMU
rapHi BiJHOCHHH, TOJIOBHHH repodl bapT ciioBecHO oOpakae CBOTO
Oatbka [ 'oMepa, BUKOPHCTOBYIOUH CIICHT «a& hog», 0 03HAYAE TTIaJKHH,
NOBHUU: «— ['m your creator, for flaving out loud. — Credit hog.»|[8].

Illocta Ta choMadyHKII — JAKOHIYHICTh Ta KOHKPETH3AILisl.
i ¢yskmii BapTO 3rajgyBaTH TMOpPYY, aJKe CTHUCIICTh BHPaKEHHS
3a0e3medye 0TI KOHKPETHE TIOSICHEHHS 00 pO3yMIHHS ITPO MPEAMET,
MUTaHHSA, TPOOIIEMY, ITPO AKY HaeTbes y po3MoBi [10, ¢. 2209]. Tepminu
MOJIO/IDKHOTO CJICHTY BHCTYIAalOTh CHHOHIMIYHMMH BiJIIOBIJTHUKAMHU
3BHYAMHUX BUPA3iB Ta 1HOAI MOBHUX pedeHb. Lle no3Bonse 3By4atn
4iTKO Ta BlieBHEHO. Hampukiiaz, Takuil Bupas sik «to replace with rough
estimate and reduce the odds of being taken for an idiot» Mu MOXkeMO
3aMIHHUTH CIIEHTOBUM CIIOBOM «f0 guesstimatey.

[Ipuxmamom mo moctoi QyHkmii BucTynae cieHr «Huh?», mo
€ CHHOHIMOM [0 winoro peueHHs «/I did not hear youy, ane nuie
KONM BXKMBAEThCA Yy 3amuTaibHii dopmi. Moro HeoaHopasoso
BUKOPHUCTOBYIOTH repoi cepiany: «Huh?A hotel? But we lost.»[8].
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Ilomo cwomoi (yHKIT, BapTO 3rajatu CICHT «Sup?», 10 €
CHHOHIMOM 10 3amuTaHHs «What is going on?» Ta HE Ma€ IHIIOTO
3HAYCHHS SK HANPUKIaA e OAuH CHUHOHIM «What’s up?». CneHr
KOHKPETHO BHMPaXKa€ OJHE 3HAYCHHS B OyAb-SIKOMY KOHTEKCTI,
Hanpuknan: «—Sup?Lord? Why am I here? —Uh, Ned Flanders, you
have been a sinner»[8].

Bocbma dynkuis—nepenanns indopmariii, 1o He Mae OyTH BiZIOMOIO
JUISL IHIIMX, TOOTO OOTOBOPIOIOYM Ti YW iHINI AETaji y MPUCYTHOCTI
IHITNX, «iHCAHIep» BUKOPUCTOBYIOTH CJICHT a0W BayKITMBa iHPOpMAITis
3anmummiach Tutbku Mixk HUMHE [10, c. 2210]. Cepen Bubipku He Oyi0
MIPUKJIAIIB CJICHTY, 1110 BUKOHYBaJIM OH 1110 (QYHKIIIO.

Hdep’sita ¢GyHKUis — YpI3HOMaHITHEHHS MOBH (HaJaHHA BKe
ICHYIOUOMY TEpPMIHY JOAAaTKOBUX 3HAYCHb, 3PO3YMIIMX TUIBKU JIJIS
«iHCcanaepiB»). OmHe 1 Te X CIOBO MOXKE BHPAXATH JiaMEeTpPaIbHO
[IPOTUJICIKHE 3HAUCHHS, KOJIM BOHO BXUTE PI3HUMU JIOIBMHU, B PI3HOMY
koHTekcTi [10, c. 2210]. Hanpuknaz, Tepmin «deck» mae Taki mnpsimi
3HA4YEHHS SIK KOJoJa, mayry0a; sIK CICHT, el TepMiH Mae 3HaYeHHs
«mpeseHTauiss PowerPointy.

o QyHKIIO BUKOHYE CIEHT «toburm». bBynyun 3BUYaliHUM
JIECITOBOM, II€ CJIOBO BiJIOME 3a CBOIM 3HAYEHHSM TOpITH. SIK CIIeHT,
BOHO Ha0yBae HOBOTO 3HaueHHs «to agree»: «—['ve held my tongue,
because I appreciate you not ruining my song.— Can t ruin what already
sucks.— Burn.»[8].

JecsradyHkiisi—emoriiHicTh. L pyHKIIsIBKITIOUaeBceOe eeMEHTH
BUKOPUCTAHHS JKapTiB, capKa3Mmy, IpOHii; BUpPaXECHHS 3aBHUILIECHOT
CaMOOITIHKM Ta 3HEB&KJIMBOIO CTaBJICHHA [0 CIIIBPO3MOBHHKIB;
HaJlaHHs J10JaTKOBOTO BIATIHKY CJIOBaM, BHMCJIOBJIEHHS BiZIMOBH a0o
Hesroau[ 10, c. 2212]. 3a3Bu4aii eMOIIHICTh BUPAXKAEThCS BUTYKAMH,
0 MiJCHJIIOIOTh OCHOBHE IMOBinoMieHHs. Hampukman, cieHroBuit
Bupa3 «lake to the next level, congratulations!» BXHUBa€TbCS s
BUPaXCHHSI CXBHJIBOBAHOCTI Ta JUIsS HAroJIOIICHHS Ha MO3MBHOMY
pe3ynbTaTi MPOBOASMYM Tapaiesi 3 BUXOJOM Ha iHIIWH pIBEHb BIpi,
aJi’Ke 3Ha4EHHS LIbOT'O BUPA3y — MOKPALLyBaTH, YAOCKOHAIIOBATH.

Cepen BHOIpKM MOXHa BHIUIMTA 0arato NPUKIAIIB CIEHTY,
10 BUPAXKAIOTh EMOLIHHICTH I'€poiB, B OCHOBHOMY, L0 (YHKIiIO
BUKOHYIOTH BUTYKH. Hanpukman:

o Buryk «Cowabunga!» Bupaxae 3aJ0BOJICHHS, paaiCTh Bij
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nepeMoru, 3auBoBaHicTh: «Cowabunga! [SCREAMS] We've
done all we could.»;

o Buryk «D’oh!y Bupaxae rope, Bimuaii, pozuapyBaHHs: «Hmm?
D’oh!Here'’s your nuggets.»;

o BHUTYK «Ew!» Bupaxae oruny: «— Oh, my God, married kids?
You're in the show.— Ew, no!»;

o Buryk«Ha-ha!» Bupaxae HacMiliky: «— You're a goodboy.—
Mom, please. Somebody might hear you.[BOTH GRUNTING]
[KIDS LAUGHING] — Oh, look at him! [SQUEALS] — Ha-ha.»;

o Buryk «Ugh!» Bupaxae HezanoBosieHHs: «Didnt we just build
a whole new mixed-use complex for the baby boomers? Ugh.»;

O BHTYK «Ow!» Bupaxae 011, cTpaxnanss: «4nd ['ve got a sister
who will edit them together while I feed the dog marshmallows
and see what happens. Ow!»[8].

PesynpTaTi aHai3y TOCIIHKYBAHOTO MaTepiaTy BUCBITICHO Y TAOJTHIII.

Taomuus 1
Oyskuii Kinbkicts Bincorok
TIPHUKIIAIIB
OyHKis 1: BUpaKeHHST HAJIEKHOCTI J10
NeBHOT cepH TisUTLHOCTI
1 2%
OyHKIIiS 2: OPUTIHAIBHICTD 11 22%
OyHKIiA 3: TO3UTHBHE Ta HETaTHBHE
BUIIJICHHS «3 HATOBILY»
7 14%
OyHKIiA 4: aleKBaTHE CIPUIHATTS B 1 2%
KOJICKTHBI
OyHKIIA 5: TOCHIICHHS JPYKeTF00HOT 4 8%
arMocdepu
OyHKIIis 6: TAKOHIYHICT 3 6%
OyHKIISA 7: KOHKPETH3aIisA 3 6%
Oynkuis 8: mepeaanHs KoH)inEHIIHHOT 0 0%
iH(opmarii
Oyukisg 9: ypi3HOMaHITHEHHSI MOBH 5 10%
Oynxuis 10: emoriiHicTh 15 30%
Yceworo
npukiaaais: 50
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OTtpumani pe3ysbTaTH J03BOJSIOTH 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH.
Hamu Bunineno 10 ¢yHKIi# cineHry: BHpakeHHS HaJEXHOCTI 0
MeBHOI cepH MisUTBHOCTI, OPUTIHATLHICTE, TO3UTUBHE Ta HETATHBHE
BUJAUJICHHS «3 HATOBILy», aJCKBAaTHE CIPUHHATTA B KOJEKTHUBI,
MOCUJICHHS! IpYKeII00HOI aTMOoc(epH, JaKOHIYHICTh, KOHKPETH3aLlis,
nepeaanHs KoH}ineHmidHOi iH(popMalii, Ypi3HOMaHITHEHHS MOBH,
eMouiitHicte.  Haily)xuBaHimow  (QYHKIIEI0 — aMEpUKAHCHKOTO
MOJIOAKHOTO CJIEHTY € necsta (yHKIIiS, IO BHpa)Xae€ eMOIIWHICTD,
15 mpuxmaznis 3 50 — 30%, a HaliMEHII Y)KHUBAHOIO € BOChbMa (DYHKITis,
niepefaHas KoHQiaeHiHoi iHopmarlii, TpukIagiB 10 AKOi HE OyI0
BuAieHo y BuOipui, 0 npukmnanis — 0% BUKOpHUCTaHHS.

[lepcneKTHBHUM  HampsIMKOM  JIOCHI/DKEHHS ~ MOXE  CTaTu
aHaJIOT1UYHUH (YHKLIOHATBHUI aHaJi3-TIOPIBHSHHS aMEPUKAHCHKOTO
Ta OPUTAHCHKOTO MOJIOIIKHUX CIICHTIB.
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3MICT

KOT'HITUBHA JIIHI'BICTUKA

Hapis €cunenxo, BikTopisa boiiky (UepHiBui)
BupakeHHs1 KOHIIENTY “‘eMollisi” B Cy4acCHOMY aHTJIIOMOBHOMY
TUCKYpCl (Ha MaTepialli >KIHOYUX POMAHIB 21 CTOMITTA) .oovvveveveeneenenne

Kecenis Kyri, Hanisa €cunenxo (YepHinui)
[TOHATTEBUI CKITATHUK KOHICTITY PAIMN ..ecvvierreeieerreesreesreereeseeseeseessennns

METOAUKA TEFL

AnHa BopoOeusn (UepHiBui)
[ToHATTS «JIEKCUYHA KOMIIETEHTHICThY Y Cy4YacHiu
METOIMII HABYAHHS THOZEMHIX MOB.....uuvvveeeeeeeeeeeieeeeeeeeeieeneeseeseeennneees

KOuist I'ynbko, Biktopist KykoBebka (UepHiBui)

BukopucranHs 0CBiITHRO-TEXHOJIOTTYHO] u1aTgopmu edmodo

sIK 3ac00y (hOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI IpaMaTU4YHOI

KOMIIETEHTHOCTI YUHIB CTAPIIAX KITACIB ....eveenventieeeeneeeeaneeneeeeseeeneeneenees

Ipnna Kysemuu, Haranisa Herpuu (UepHiBui)
®dopmyBaHHs HABUYOK YCHOTO MEPEKIaay B YYHIB CTApIIAX
KJIaciB CEpe/IHIX 3arallbHOOCBITHIX HABYAIBHHUX 3AKIIATIB eeeeseeeeeearence

Ounecsa Mycypiscebka, SIna Kinamyk (YepHnisii)
Crpaterii po3BUTKY HaBUUOK 21 CTOMITTSA y KOHTEKCTI
CYYaCHHX IiJIXOJIIB /IO BUKJIQJAHHS aHIIIHCHKOT MOBH.......c0eevveeereeenennn.

Ounecsa Mycypiscbka, AHacTacia Kocosan (YepHiBmi)
IndopmaniliHo-KOMyHiKaliiHi TEXHOJOT] Ta IX BUKOPUCTAHHS
JUISL PO3BUTKY YCHOTO MOBJIEHHS YYHIB CTAPIIOT MIKOMH ...
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Cepriii Opumyxk (YepniBiri)
Intensification of the process of teaching a foreign language

using game technologies in higher education................c........

Aabona llIn6a (YepniBii)
IIpodeciitHa miaroToBKa MaltOyTHHOTO BYMTEIS

1HO3E€MHOI MOBH B YMOBaX CUCTEMHO-TISTIbHICHOTO ITiTXOTY .

Jlecs LllecHiok, 3opsina barpunuyk (YepHiBui)
dopMyBaHHS IHIITOMOBHOT TpaMaTHYHOT KOMITETEHTHOCTI
Ha YpOKax aH[JIIMCHKOT MOBH YUYHIB TIOYAaTKOBOT IITKOJIH

32 JIOTTOMOTOFO TTICEHHOTO MATEPIAMY ...vveevveeereeereenreanreeneennnenns

TEOPISI KOMYHIKAIIII

Ounena I'narkoBcbka, Basepis Hazapko (UepniBui)
MoBHU TOPTPET aMEePUKAHIISA B iHABTYPAIIHIX MTPOMOBaX

mpe3UACHTIB CLITA ..o

Mapuna lapuyk (YepniBui)
KomyHikaTuBHI cTpaTeTii y O THIHIH

poMOBi JIoHATBIa TPAMITA ......covviiiiiiieiieieie e

BikTopis JlinnikoBa (YepHiBui)
BepOanbHi 3ac00u BUpaXKEHHS CTPATETil «arpecis
B MIOJIITHYHUX Je0aTax CydyacHUX aMEKHKaHCHKHX TOITHKIB

Ouabra Miropss, /lap’s Bepectiok (YepHiBui)
Ocob6auBOCTI (QYHKITIOHYBaHHS aMEPHUKaHCHKOTO
MOJITOJI’KHOTO CJIeHTY (Ha MaTepiajli aMepHUKaHCHKOTO

aHIMaLIHOTO cepialy «CIMICOHM ) ...ccvevveeeenrinrieiieienveaneene
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Haragis Huran, Ipuna Canoxkauk (YepHiBiri)
Pornb KOMyHIKaTUBHUX HEB/Iad Y CTBOPEHHI IHTEPHET-MEMIB.................

ICTOPISI MOBH

Ouabra Miropsin, Tersina IlaBnosuy (YepHiBii)
CTpyKTypHO-CEMaHTUYHI 0COOJIMBOCTI JIIECITIBHUX
MOX1THUX MpediKcarbHO-OHOMACIOIOTTYHNUX KaTeropii
(miaxpOHHMIA ACTIEKT)
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